Вопросы к экзамену:

1. Übersetzungswissenschaft: Gegenstand der Untersuchung, Aufgaben, Zusammenhang mit anderen Wissenschaften.

2. Übersetzung als Tätigkeit, Kommunikation, Sprachvermittlung. Linguoethnische Barierre. Pragmatik der Übersetzung.
3. Äquivalenz und Adäquanz der Übersetzung. Übersetzbarkeit.
4. Geschichte der Übersetzung.
5. Arten der Übersetzung. Übersetzen und Dolmetschen.
6. Begriff, Ursachen, praktische Anwendung und Klassifikation übersetzerischer Transformationen.
7.
Lexikalische Probleme des Übersetzens. Übersetzung von Eigennahmen, Realienbezeichnungen, Fachbegriffen, Neologismen, Internationalismen. Falsche Freunde des Übersetzers. Übersetzung von Phraseologismen.
8.
Grammatische Probleme des Übersetzens: Morphologie. Besonderheiten der Übersetzung einzelner Wortarten (Artikel, Pronomen, Substantive, Präpositionen, Verben). Besonderheiten der Übersetzung von Zusammensetzungen.
9.
Grammatische Probleme des Übersetzens: Syntax. Übersetzung von erweiterten Partizipalgruppen, Infinitivkonstruktionen. Wortfolge und Thema-Rema-Gliederung beim Übersetzen.

10. Stilistische Probleme des Übersetzens: Besonderheiten des Übersetzens von Texten verschiedener Funktionalstile. Übersetzung von Tropen.
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